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Este trabalho tem como objetivo apresentar a metodologia utilizada 

para a transcrição, edição e tradução do manuscrito medieval Commenta-

rium in Apocalipsin, escrito em 1047, pelo monge espanhol Beato de Lié-

bana, escrito em latim eclesiástico, em escritura visigótica e encomendado 

pelos reis espanhóis Fernando I e D. Sancha, reis de Leão e Castela (1037-

1065). Este trabalho é parte integrante da pesquisa de doutorado, em an-

damento, realizada no âmbito da história medieval, sendo o objeto de pes-
quisa que nos levou a algumas indagações, tais como o uso político do 

referido códice como instrumento de poder e persuasão. Para se poder re-

alizar a análise historiográfica do documento, necessitamos, em primeira 

instância, desenvolver uma metodologia para a transcrição dos fólios que 

apresentam as tábuas genealógicas das Tribos de Judá e da ascendência de 

Jesus Cristo. A edição desse material será apresentada neste trabalho, 

como também as características de algumas abreviaturas, em latim ecle-

siástico, encontradas no referido códice. 
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